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Notre article propose une vision 
translinguistique et transculturelle 
sur l’œuvre de Nancy Huston. Le 
translinguisme et la transculture 
représentent deux aspects majeurs de la 
recherche transdisciplinaire. La démarche 
transdisciplinaire n’est pas «la voie», 
mais une voie qui atteste notre présence 
dans ce monde et rend compte de 
l’expérience vécue. La transdisciplinarité 
apporte alors une vision nécessaire pour 
la compréhension du monde dans lequel 
nous vivons. Les aspects translinguistique 
et transculturel nous permettront de 
caractériser l’espace indicible de l’entre-
deux langues hustonien, qui se crée 
après un long cheminement au contact de 
plusieurs cultures et espaces linguistiques 

identités qui ont créé ce phénomène dit - 
hustonien.
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Our paper puts forth a translinguistic and 
transcultural perspective on Nancy Huston’s 
work. The concepts of translingualism and 
transculture represent two major aspects of 
the transdisciplinary research. This specific 
view consists not of the voice, but rather of 
one of the voices that can attest our 
presence in the world and report on the 
experience gained. Thus, transdisciplinarity 
brings about a necessary view for the 
understanding of the world in which we live. 
Translinguistic and transcultural features 
enable us to characterise the unspeakable 
space between two languages, specific of 
Huston. This is thought to have resulted from 
a long contact between various cultures and 
linguistic spaces, to which different identities 
were added and allowed for the creation of 
the so-called phenomenon – Hustonian.


